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Consignes de sécurité

■  Avant la mise en marche, veuillez lire le manuel d’utilisation du KELLER BEAUTY TOWER. Lisez 
attentivement les remarques car elles contiennent des informations importantes relatives à la sécurité 
lors de la mise en marche, l’utilisation et l’entretien du KELLER BEAUTY TOWER !

■  En cas d’usage non conforme du KELLER BEAUTY TOWER ou de tout autre usage que celui décrit dans le 
manuel d’utilisation, la garantie du fabricant ne sera plus d’application !

■  Le KELLER BEAUTY TOWER peut uniquement être ouvert par le fabricant ou par un spécialiste qualifié 
mandaté par ce dernier. 

■  Après avoir déballé le KELLER BEAUTY TOWER, vérifiez s’il contient tous les éléments et si rien n’a été 
endommagé pendant le transport ! En cas de doute, adressez-vous à notre service clientèle.

■  En aucun cas, n’allumez le KELLER BEAUTY TOWER si le câble électrique est endommagé. Veuillez ne 
pas coincer et / ou plier le câble électrique. Ne le placez pas contre une source de chaleur (radiateur, 
lampe, etc.) !

■  Si vous constatez un défaut du câble électrique, éteignez immédiatement le KELLER BEAUTY TOWER et 
débranchez-le. Avant de le réutiliser, adressez-vous à notre service clientèle. 

■  Vérifiez la tension (V) mentionnée sur le panneau signalétique avant de raccorder le KELLER BEAUTY 
TOWER à la tension du réseau !

■  En aucun cas, ne débranchez l’appareil avec des mains mouillées. N’arrachez pas le câble pour le retirer 
de la prise !

■  Ne placez pas le KELLER BEAUTY TOWER dans un local humide ou exposé à des liquides !
■  Au cas où un liquide ou un corps étranger pénètre à l’intérieur de l’appareil, éteignez immédiatement 

le KELLER BEAUTY TOWER et débranchez-le ! Avant de le réutiliser, adressez-vous à notre service clientèle.
■  Seul le personnel spécialisé et formé a le droit de faire fonctionner et d’utiliser le KELLER BEAUTY TOWER.
■  Pour des raisons de sécurité, il convient de couper les téléphones portables à proximité de l’appareil 

pendant le traitement.
■  N’utilisez pas les pièces à main et les accessoires du KELLER BEAUTY TOWER dans les orifices du corps.
■  Avant d’utiliser le KELLER BEAUTY TOWER, attendez que celui-ci se soit adapté à la température ambiante 

(par exemple après une nuit froide dans la voiture).
■  Avant chaque nettoyage et chaque changement de fusible, débranchez toujours l’appareil !
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Domaine d’utilisation

■  Le KELLER BEAUTY TOWER est un poste de travail multifonction composé de deux appareils réglables 
séparément – le vaporisateur d’herbes KELLER STEAM CONCEPT de Ionto et l’appareil universel de 
traitement cosmétique KELLER PROFI de Ionto. En outre, l’appareil dispose d’un support d’appareillage 
mobile et d’un compartiment latéral amovible dans lequel il est possible de ranger des préparations 
et d’autres ustensiles afin de les garder à portée de main. Doté d’une fixation supplémentaire pour la 
lampe loupe, le KELLER BEAUTY TOWER est une station cosmétique entièrement équipée pour les soins 
du visage et du corps.

■  Le KELLER STEAM CONCEPT® de Ionto est un vaporisateur électronique d’herbes équipé d’une protection 
brevetée contre le débordement et d’un système réglable d’échauffement rapide. Grâce à une nouvelle 
technique, seule la quantité d’eau nécessaire est chauffée bien que le réservoir d’eau soit grand. En 
règle générale, un remplissage de 2 ½ litres est suffisant pour tous les cycles de vaporisation effectués 
au cours d’une journée. Le bras à buse vapeur longue et ergonomique assure la sécurité du client et 
donne une certaine liberté de mouvement à l’esthéticienne pendant le soin. 

■  Le vaporisateur d’herbes peut être employé pour vaporiser des herbes aromatiques, des huiles 
essentielles et / ou de l’oxygène actif en cosmétique et pour le soin des pieds. La vaporisation d’herbes, 
aussi décrite comme vaporisation d’arômes, a un effet très positif sur la peau. D’un côté, elle stimule le 
métabolisme et, de l’autre, elle détend et apaise. À cela s’ajoute l’effet particulier des plantes emplo-
yées. Pour la vaporisation des herbes, il est possible d’utiliser tant la plante en question que ses huiles 
essentielles.

■  L’appareil universel de traitement à microcontrôleur KELLER PROFI de Ionto est utilisé en cosmétique 
pour le soin du visage et du corps. Tous les programmes et les paramètres personnels  de soins appa-
raissent sur l’écran à affichage digital. 

■  L’appareil contient les fonctions de traitement suivantes, qui sont réglables séparément et peuvent être 
combinées librement :

■  KELLER PEEL® de Ionto : module abrasif et de brossage
  Sert au nettoyage, au gommage ou au massage de la peau à la brosse ainsi qu’à l’abrasion.
■  KELLER VAC® SPRAY de Ionto : module de vaporisation et d’aspiration
  Sert au nettoyage par rotation des impuretés de la peau, à la vaporisation de lotions grâce à une 

fonction aérosol, et au massage avec cloche d’aspiration.
■  KELLER SKIN® REGULATOR de Ionto : module de micromassage 
  Sert au massage lymphatique, favorise la circulation et la délivrance de principes actifs ou détend les 

muscles.
■  KELLER ICE & HEAT® de Ionto : module de chaleur et de froid
  Sert à la thermothérapie (hyperthermie et hypothermie) locale ou extensive ou à la thermothérapie 

combinée à un entraînement vasculaire.
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■  KELLER GALVANO® de Ionto : module de iontophorèse
 Sert à la délivrance efficace de principes actifs dans les couches plus profondes de la peau.
  Combiné à un bain de pied, il sert au traitement des pieds froids et fatigués et est utilisé en cas de 

transpiration excessive des pieds (bain de pied galvanique)
■  KELLER HF STAB® de Ionto : module haute fréquence
  Sert à la désinfection de la peau grâce à l’ozone libéré et libère des principes actifs. Favorise la circula-

tion dans la peau et la stimulation du cuir chevelu.

La fonction KELLER MESO® de Ionto associe deux technologies de traitement. Avec son porte-aiguilles sou-
ple et épais, la pièce à main MESO transperce délicatement la barrière cutanée afin que les principes actifs 
soient mieux assimilés. Le module de iontophorèse raccordé favorise la résorption des principes actifs afin 
qu’ils produisent leur effet de libération prolongée.

La fonction KELLER MESOphorese by Ionto est idéale pour le traitement du visage, du cou, du décolleté et 
du dos des mains.

Éléments de commande et raccordements

ill. 1: KELLER BEAUTY TOWER de Ionto
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Légende
(1) Support d’appareillage mobile
(2) Abattant frontal
(3) Compartiment avec vaporisateur
(4) Buse vapeur
(5)  Unité de commande 

KELLER STEAM CONCEPT
(6) Unité de commande KELLER PROFI
(7) Fixation de la lampe loupe
(8)  Compartiment latéral amovible 

pour instrumente
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Légende
(9) Couvercle
(10) Filtre à herbes
(11) Écran
(12) (–) Diminuer la durée de vaporisation
(13) Oxygène actif
(14) Touche de programmation M1

Légende
(19) Écran
(20) Touches de fonction
(21) Touche STOP
(22) Touche START

(15) Touche de programmation M2
(16) Quantité de vapeur
(17) (+) Augmenter la durée de vaporisation
(18)  Réservoir d’eau avec flexible d’aspiration 

doté d’un filtre BRITA / Flexible de retour

ill. 2: KELLER STEAM CONCEPT

Abb. 3: KELLER PROFI
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Mise en marche

1. Installer le KELLER BEAUTY TOWER :
  Remarque
   Il est conseillé de placer le KELLER BEAUTY TOWER à la droite du client afin d’assurer une 

vaporisation optimale.

 ■  Placez le KELLER BEAUTY TOWER sur un sol plat et stable. 
Veillez à ce qu’il soit dans une position sûre.

2. Sortir le KELLER STEAM CONCEPT :
 ■  Saisissez l’ouverture du compartiment (3) qui contient le KELLER STEAM CONCEPT.
 ■  Ouvrez la porte du compartiment jusqu’à la butée.
 ■  Retirez complètement le vaporisateur.

3.  Fixer le bras à buse vapeur : 
Le bras à buse vapeur telle qu’il a été livré est muni d’une vis de sécurité 
(voir ill. 4).

 ■  Retirez la vis de sécurité du bras à buse vapeur (voir ill. 5).
 ■  Enlevez le couvercle (9) qui contient le filtre à herbes. Pour ce faire, tournez le couvercle dans le 

sens inverse des aiguilles d’une montre et tirez vers le haut (voir ill. 20).
 ■  Enfoncez le bras à buse vapeur jusqu’à la butée dans la sortie de vapeur.
 ■  Vissez la vis de sécurité (voir ill. 6). 

Le bras à buse vapeur est désormais fixé.
 ■  Replacez le couvercle muni du filtre à herbes. 
 ■  Tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d’une montre. 

Veillez à ce qu’il soit bien fermé.
 ■ Vissez le poids au bras à buse vapeur. 
 ■  Placez le bras à buse vapeur (4) dans la position souhaitée. Pour ce faire, faites-la pivoter 

vers le haut.
 KELLER STEAM CONCEPT est maintenant prêt à l’emploi.

ill. 4 : Buse vapeur avec vis de sécurité ill. 5 : Retrait de la vis de sécurité
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ill. 6 : Serrage de la vis de sécurité ill. 7 : Le bras à buse vapeur est fixé

ill. 8: Unité de commande avec raccordements ill. 9: Raccordement des pièces à main et 
des accessoires

4. Raccorder le KELLER PROFI :
  Remarque
  ■  L’unité de commande avec les raccordements se trouve derrière le support d’appareillage 

mobile (voir ill. 8 + 9).
  ■  Lors du raccordement des pièces à main et des accessoires, faites attention aux 

raccordements de l’unité de commande.

 Module KELLER HF STAB de Ionto :
 ■  Branchez la fiche de la pièce à main haute fréquence dans la prise « HF » de l›unité de commande. 
 ■  Placez la pièce à main haute fréquence dans le support d’appareillage mobile (1).

 Module KELLER ICE & HEAT de Ionto :
 ■  Branchez la fiche de la pièce à main ICE & HEAT dans la prise « ICE & HEAT » de l’unité de commande.
 ■  Placez la pièce à main ICE & HEAT dans le support d’appareillage mobile (1).

 Module KELLER PEEL de Ionto :
 ■  Branchez la fiche de la pièce à main PEEL dans la prise « PEEL » de l’unité de commande. 
 ■  Placez la pièce à main PEEL dans le support d’appareillage mobile (1).
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 Module KELLER VAC SPRAY de Ionto :
 ■  Fixez le flexible du flacon aérosol dans le raccordement « SPRAY » de l’unité de commande.
 ■  Placez le flacon aérosol dans le support d’appareillage mobile (1).
 ■  Fixez le flexible de l’adaptateur pour ventouses en verre dans le raccordement « VAC » de l’unité 

de commande.
 ■  Placez l’adaptateur pour ventouses en verre dans le support d’appareillage mobile.

 Module KELLER SKIN REGULATOR de Ionto :
 ■  Branchez la fiche noire de l’électrode négative (électrode négative tubulaire) dans la grande prise 

noire du support d’appareillage mobile (1).
 ■  Branchez la fiche blanche du câble de l’électrode avec clips de fermeture dans la grande prise 

blanche du support d’appareillage mobile (1).

 Module KELLER GALVANO de Ionto :
 ■  Branchez à chaque fois la fiche blanche du câble de l’électrode dans la petite prise blanche du 

support d’appareillage mobile (1).
 ■  Branchez à chaque fois la fiche noire du câble de l’électrode dans la petite prise noire du support 

d’appareillage mobile.

 Raccordez l’interrupteur à pédale (en option) :
 ■  Branchez la fiche de l’interrupteur à pédale dans la prise « FOOT » de l’unité de commande.

5. Raccordez la lampe loupe (en option) :
 ■  Placez la lampe loupe dans la fixation prévue à cet effet (voir ill. 10).
 ■  Ouvrez le compartiment latéral.
 ■  Retirez la tablette (voir ill. 11).
 ■  Poussez le verrou visible vers la droite (voir ill.12).
 ■  Faites passer le câble (voir ill. 13).
 ■  Repoussez le verrou vers la gauche (voir ill. 14).
 ■  Branchez la fiche dans la prise électrique (voir ill. 15).
 ■  Placez le câble (voir ill. 16).
 ■  Replacez la tablette (voir ill. 18).

ill. 10 : Placer la lampe loupe dans la 
fixation

ill. 11 : Retirer la tablette
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6. Raccordez le KELLER BEAUTY TOWER à la tension du réseau :
 ■  Vérifiez la tension (V) mentionnée sur le panneau signalétique.
 ■  Branchez le câble dans la prise secteur située à l’arrière de l’appareil.
 ■  Branchez la fiche dans la prise électrique.

ill. 12 : Pousser le verrou vers la droite ill. 13 : Faire passer le câble

ill. 14 : Repousser le verrou vers la gauche ill. 15 : Brancher la fiche dans la prise 
de courant

ill. 16 : Placer le câble ill. 17 : Replacer la tablette
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7. Allumer le KELLER BEAUTY TOWER :
 ■  Allumez l’interrupteur principal à l’arrière de l’appareil (Position < I >).
 ■  Allumez l’interrupteur Marche / Arrêt (Position < I >). Celui-ci se trouve à l’intérieur du support 

d’appareillage mobile du Beauty Tower (voir ill. 18).

– La lampe verte de l’interrupteur est allumée.
– La vaporisation du KELLER STEAM CONCEPT est préréglée pour une durée de 15 minutes.
– KELLER PROFI effectue un autotest.
–  Après un bref instant, le logo IONTO COMED s’affiche à l’écran. Ensuite, vous accédez automatiquement 

au menu principal du IONTO PROFI.

Le KELLER BEAUTY TOWER de Ionto est désormais prêt à l’emploi. 

ill. 18 : Interrupteur Marche / Arrêt
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KELLER STEAM CONCEPT de Ionto

Remarques concernant l’utilisation du KELLER steam CONCEPT
■  Allumez seulement l’appareil sous surveillance et en position déployée !
■  Vous pouvez utiliser de l’eau du robinet ou de l’eau distillée. L’eau est filtrée et décalcifiée grâce à la 

cartouche filtre BRITA.
■  Veillez à ce que la chambre de chauffe contienne de l’eau avant la mise en marche (voir « Ajouter de 

l’eau», p. 15).
■  Le flexible de retour ne peut pas être plié. Cela pourrait créer une retenue d’eau dans la chambre de 

chauffe et compromettre le bon fonctionnement de l’appareil.
■  Contrôlez à intervalles réguliers le niveau de l’eau contenue dans le réservoir. Évitez à tout prix que le 

réservoir d’eau chauffe à vide !
■  Une fois la vaporisation terminée, enlevez les herbes du filtre à herbes.

Utilisation

Vaporisation
1. Ajouter de l’eau :
 Remplir le réservoir d’eau :
 ■  Remplissez le réservoir d’eau (18) d’environ 2,5 litres d’eau. 

Attention : la poignée du réservoir est aussi remplie d’eau.
 ■  Placez le flexible d’aspiration doté de la cartouche filtre BRITA dans le réservoir d’eau.
 ■  Introduisez le flexible de retour dans la poignée du réservoir d’eau.

   Remarque
    Le flexible de retour ne peut pas être plié. Cela pourrait créer une retenue d’eau dans la 

chambre de chauffe et compromettre le bon fonctionnement de l’appareil.

 Remplir la chambre de chauffe :
 ■  Enlevez le couvercle (9) équipé du filtre à herbes. Pour ce faire, 

tournez le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre et tirez vers le haut (voir ill. 19).

 ■  Enlevez le couvercle métallique de la chambre de chauffe.
 ■  Remplissez la chambre de chauffe d’environ ¼ de litre d’eau.
 ■  Replacez le couvercle métallique sur la chambre de chauffe.
 ■  Replacez le couvercle doté du filtre à herbes. 
 ■  Tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d’une montre. 

Veillez à ce qu’il soit bien fermé.
ill. 19 : Retirer le couvercle
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2. Régler la durée de vaporisation :
 ■  Appuyez sur la touche (+) (17) pour augmenter la durée de vaporisation.
 ■  Appuyez sur la touche (–) (12) pour réduire la durée de vaporisation.
 ■  La durée de vaporisation s’affiche en minutes sur l’écran (11).

3. Démarrer la vaporisation :
 ■  Appuyez sur la touche  « Quantité de vapeur » (16) de l’unité de commande.
 ■  – La quantité de vapeur est préréglée sur 100 %.
 ■  – L’appareil commence à préchauffer. 
 ■  – Après environ 2,5 minutes, l’appareil commence à dégager de la vapeur.
 Au terme de la durée de vaporisation réglée
 – un bip sonore retentit, 
 – l’appareil s’arrête automatiquement, 

 – la lampe LED de la touche  « Quantité de vapeur » s’éteint,
 – la durée de vaporisation de 15 minutes est préréglée et s’affiche à l’écran.

 ■  Appuyez sur la touche  « Quantité de vapeur » de l’unité de commande pour redémarrer 
la vaporisation.

4. Régler la quantité de vapeur :

 La quantité de vapeur réglée s’affiche à la lampe LED à côté de la touche  « Quantité de vapeur ».

 ■  Appuyez sur la touche  « Quantité de vapeur » (16) de l’unité de commande.
 ■  – La quantité de vapeur est réglée sur 50 %.

 ■  Appuyez de nouveau sur la touche  « Quantité de vapeur » de l’unité de commande.
 ■  – La vaporisation est éteinte.

5. Diriger le bras à buse vapeur vers la zone de la peau souhaitée :
 ■  Attendez que la vapeur se dégage avant de faire pivoter la buse vers le client.
 ■  Tournez le bras à buse vapeur de sorte que la vapeur soit dirigée sur la zone de la peau souhaitée.

6. Enregistrer la durée de vaporisation :
 ■  Réglez la durée de vaporisation souhaitée.
 ■  Appuyez sur la touche (+) (17) pour augmenter la durée de vaporisation.
 ■  Appuyez sur la touche (–) (12) pour réduire la durée de vaporisation.
 ■  La durée de vaporisation s’affiche en minutes sur l’écran (11).
 ■  Appuyez sur la touche de programmation M1 (14) ou M2 (15).
 ■  Maintenez la touche enfoncée pendant au moins 3 secondes.
 ■  Lorsque la durée de vaporisation est enregistrée, un bip sonore retentit.

7. Rechercher la durée de vaporisation enregistrée :
 ■  Appuyez brièvement sur la touche de programmation M1 (14) ou M2 (15). 

La durée de vaporisation enregistrée s’affiche en minutes sur l’écran (11).
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 Vaporisation aux herbes et aux huiles essentielles

  Attention !
  Danger de brûlure !
  ■  Toujours retirer le filtre à herbes lorsque l’appareil est éteint et refroidi. Jamais lorsqu’il est 

allumé.
  ■  Il se peut que le couvercle soit chaud. De la vapeur chaude se dégage par l’ouverture.
  ■  Ne pas plonger les herbes et les huiles essentielles directement dans l’eau.

  Remarque
   Si vous utilisez des huiles essentielles, versez une ou deux gouttes sur un tampon d’ouate ou 

un morceau de tissu. Placez-le dans le filtre à herbes.

 ■  Enlevez le couvercle (9) équipé du filtre à herbes. 
Pour ce faire, tournez le couvercle dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre et tirez vers le haut (voir ill. 20).

 ■  Dévissez le filtre à herbes (10).
 ■  Placez le petit sac d’herbes ou le tampon d’ouate imbibé 

d’huiles essentielles dans le filtre à herbes.
 ■  Refixez le filtre à herbes au couvercle.
 ■  Placez le couvercle sur l’appareil.
 ■  Tournez le couvercle dans le sens des aiguilles 

d’une montre.
 ■  Veillez à ce qu’il soit bien fermé.
 ■  Mettez l’appareil en marche, comme décrit précédemment.
 ■  Une fois la vaporisation terminée, enlevez les herbes du filtre à herbes.

 Vaporisation à l’oxygène actif

1. Démarrer la vaporisation :
 ■  Réglez la durée de vaporisation souhaitée.

 ■  Appuyez sur la touche  « Quantité de vapeur » (16) de l’unité de commande.
 ■  – La quantité de vapeur est préréglée sur 100 %.
 ■  – L’appareil commence à préchauffer.
 ■  – Après environ 2,5 minutes, l’appareil commence à dégager de la vapeur. 
 ■  Réglez la quantité de vapeur souhaitée.

ill. 20 : Retirer le couvercle
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2. Allumer l’oxygène actif :
 Pendant la vaporisation, l’oxygène actif peut être allumé ou éteint à tout instant.

 ■  Appuyez sur la touche  « Oxygène actif » (13).
 ■  La lampe LED de la touche s’allume. 
 Au terme de la durée de vaporisation réglée,
 – un bip sonore retentit,
 – l’appareil et l’oxygène actif s’éteignent automatiquement, 
 – les lampes LED des touches s’éteignent,
 – la durée de vaporisation de 15 minutes est préréglée et s’affiche à l’écran.

 ■  Appuyez de nouveau sur la touche  « Oxygène actif » pour couper l’oxygène actif 
plus tôt que prévu.

 Nettoyage et entretien

  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Débrancher l’appareil avant chaque nettoyage.

  Attention !
  Danger de brûlure !
  Laisser refroidir l’appareil avant chaque nettoyage.

  Remarque
  ■  Les résidus de calcaire et d’herbes encrassent l’appareil. Le degré d’encrassement dépend 

de la teneur en calcaire de l’eau ainsi que de la durée d’utilisation. Par conséquent, il 
est conseillé de nettoyer la plaque chauffante de l’appareil au moins une fois par semaine 
avec un carré vaisselle souple et humide. En outre, il convient de nettoyer l’appareil à 
intervalles réguliers.

  ■  Nous vous conseillons d’utiliser le détartrant Vapo Calc Liquid (n° d’art. 59960). 
Il a été testé pour l’appareil. En cas d’utilisation d’un autre détartrant, la garantie 
du fabricant ne sera pas d’application.

  ■  En aucun cas, n’utilisez de produit pour vaisselle ou autre détergent moussant 
pour nettoyer l’appareil.

  ■  N’utilisez pas de détergent agressif ou abrasif.
  ■  L’intervalle de remplacement de la cartouche filtre BRITA dépend de la quantité d’eau 

utilisée. Il convient toutefois de la remplacer au moins une fois par mois.
  ■  La nouvelle cartouche filtre BRITA doit baigner 15 minutes dans l’eau avant d’être utilisée.
  ■  Le flexible de retour ne peut pas être plié. Cela pourrait créer une retenue d’eau dans la 

chambre de chauffe et compromettre le bon fonctionnement de l’appareil.
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 Nettoyer l’appareil
 ■  Nettoyez le réservoir d’eau régulièrement à l’aide d’un carré vaisselle souple et humide. 
 ■  Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une longue période (week-end, jours fériés), 

pensez à vider le réservoir d’eau et à le faire sécher.
 ■  Enlevez le couvercle avec le filtre à herbes et le couvercle métallique de la chambre de chauffe.
 ■  Enlevez l’eau de la chambre de chauffe à l’aide d’un carré vaisselle.
 ■  Essuyez la chambre de chauffe à l’aide d’un carré vaisselle.
 ■  Essuyez le boîtier de l’appareil à l’aide d’un chiffon humide. Veillez à ce que l’eau ne pénètre pas 

à l’intérieur du boîtier.

 Changer la cartouche filtre BRITA
 ■  Éteignez l’interrupteur principal de l’unité de commande à l’intérieur du boîtier (Position < 0 >).
 ■  Enlevez le couvercle du réservoir d’eau.
 ■  Retirez le réservoir d’eau.
 ■  Retirez la cartouche filtre BRITA vers le bas par l’entrée du flexible d’aspiration.
 ■  Placez la nouvelle cartouche filtre BRITA.
 ■  Remettez le réservoir d’eau en place. 

Veillez à ce que le flexible d’aspiration se trouve dans la poignée du réservoir d’eau.
 ■  Remettez le couvercle du réservoir d’eau.
 ■  Allumez l’interrupteur principal de l’unité de commande à l’intérieur du boîtier (Position < I >).

 Détartrer l’appareil
 ■  Éteignez l’interrupteur principal de l’unité de commande à l’intérieur du boîtier (Position < 0 >).
 ■  Laissez refroidir l’appareil.
 ■  Enlevez le couvercle du réservoir d’eau.
 ■  Videz le reste d’eau contenu dans le réservoir.
 ■  Remettez le réservoir d’eau en place.
 ■  Retirez le couvercle équipé du filtre à herbes. (voir ill. 20).
 ■  Enlevez le couvercle métallique de la chambre de chauffe.
 ■  Versez dans la chambre de chauffe environ 200 ml de détartrant dilué dans de l’eau. 

– Pour le dosage et la durée d’action du détartrant, reportez-vous à l’étiquette du détartrant. 
–  L’eau chaude accélère le processus de nettoyage. Toutefois, ne chauffez pas l’appareil !

 ■  Après avoir laissé agir, versez environ 2 litres d’eau claire lentement dans la chambre de chauffe. 
Le détartrant est rincé grâce au retour de la chambre de chauffe. Il aboutit dans le réservoir d’eau.

 ■  Retirez le reste d’eau contenu dans la chambre de chauffe à l’aide d’un carré vaisselle.
 ■  Essuyez la chambre de chauffe à l’aide d’un carré vaisselle humide et enlevez les impuretés.
 ■  Versez environ ¼ de litre d’eau dans la chambre de chauffe.
 ■  Replacez le couvercle métallique sur la chambre de chauffe.
 ■  Replacez le couvercle doté du filtre à herbes.
 ■  Videz le réservoir d’eau.
 ■  Nettoyez le réservoir d’eau à l’eau claire et essuyez-le avec un carré vaisselle souple.
 ■  Remplissez le réservoir d’eau d’environ 2,5 litres d’eau. 

Attention : la poignée du réservoir doit aussi être remplie d’eau.
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 ■  Placez le flexible d’aspiration équipé de la cartouche filtre BRITA dans le réservoir d’eau.
 ■  Introduisez le flexible de retour dans la poignée du réservoir d’eau.
 ■  Remettez le couvercle du réservoir d’eau.
 ■  Allumez l’interrupteur principal de l’unité de commande à l’intérieur du boîtier (Position < I >).

Dysfonctionnement Cause Réparation

L’appareil ne fonctionne pas. Le câble électrique n’est pas 
raccordé correctement.

Fusible défectueux.

Vérifier le raccordement du 
câble électrique. La fiche doit 
être bien enfoncée dans la prise.

Remplacer le fusible 
(voir p. 21).

L’appareil ne dégage pas de 
vapeur et la vapeur s’échappe 
du réservoir d’eau.

Le flexible d’aspiration n’est pas 
dans la poignée du réservoir 
d’eau.

Pas d’eau dans la poignée 
du réservoir d’eau.

Introduire le flexible 
d’aspiration dans la poignée 
du réservoir d’eau.

Remplir la poignée du réservoir 
avec de l’eau.

L’appareil s’éteint 
prématurément.

Plaque chauffante de l’appareil 
entartrée.

Pompe à eau défectueuse.

Plaque chauffante défectueuse.

Détartrer l’appareil 
(voir p. 18).

Adressez-vous à notre service 
clientèle.

Adressez-vous à notre service 
clientèle.

   s’affiche à l’écran. Réservoir d’eau vide Remplir le réservoir d’eau

Bourdonnement bruyant 
de la pompe à eau 

Réservoir d’eau vide

Cartouche filtre BRITA bouchée

Remplir le réservoir d’eau

Remplacer la cartouche filtre 
BRITA (voir p. 19).

  Si d’autres problèmes surviennent, veuillez prendre contact avec notre service clientèle (numéro de 
téléphone au verso).

Dysfonctionnement et réparation
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 Réparation et entretien
  Le KELLER STEAM CONCEPT ne requiert aucune maintenance s’il est utilisé de manière appropriée. Si 

toutefois des problèmes survenaient, veuillez prendre contact avec notre service clientèle.
  Les réparations ne peuvent être effectuées que par le personnel autorisé par le fabricant. En cas de 

modifications et de réparations effectuées par du personnel non autorisé, la garantie du fabricant ne 
sera pas d’application. Cela peut en outre compromettre la sécurité de l’appareil.

  La pompe à eau de l’appareil est une pièce d’usure. Après un certain temps, elle peut tomber en panne 
et doit alors être remplacée.

 Remplacement du fusible
  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Remplacer les fusibles seulement si la fiche est débranchée.

  Vous avez besoin d’un tournevis plat pour ouvrir le porte-fusible. Le porte-fusible se trouve à l’arrière 
de l’appareil.

 ■  Retirez la fiche de la prise électrique.
 ■  Placez le tournevis dans la rainure du porte-fusible.
 ■  Pressez la cartouche prudemment vers l’intérieur.
 ■  Tournez le porte-fusible jusqu’à ce qu’il se détache.
 ■  Retirez le porte-fusible.
 ■  Remplacez le fusible.
 ■  Remettez le porte-fusible en place et refermez-le.
 ■  Branchez la fiche dans la prise électrique.

KELLER MESO de Ionto

Contre-indications
Le module KELLER MESO de Ionto ne peut pas être utilisé aux endroits et dans les cas suivants.
■  Maladies cardiaques
■  Pacemaker
■  Grossesse
■  Pompe à insuline implantée
■  Inflammations, plaies ouvertes, acné enflammée, herpès
■  Cancers et tumeurs
■  Tétanie (crispation des muscles)
■  Faiblesses du système circulatoire
■  Rosacée
■  Taches de naissance, grains de beauté
■  Maladies fiévreuses
■  Thromboses, varices, phlébites
■  Embolies
■  Maladies du système nerveux telles que Parkinson et épilepsie
■  Ne pas placer d’électrode au niveau du sinus carotidien (zone où l’artère du cou rejoint la tête)
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■  Pas de stimulation transthoracique (par la cage thoracique)
■  Pas de stimulation transtemporale (d’une tempe à l’autre)
■  Ne pas travailler dans les orifices du corps
■  Ne pas stimuler les globes oculaires
■  Implants métalliques

En cas de doute, demandez l’avis d’un médecin!

Mise en marche
■  Insérez la fiche de la pièce à main Meso 

dans la prise étiquetée sous le support 
de la pièce à main.

L’appareil est maintenant prêt à l’emploi.

Utilisation

MESO
1. Allumer le KELLER MESO de Ionto :
■  Vissez un porte-aiguilles Meso sur la pièce à 

main. Utilisez un nouvel accessoire à chaque 
traitement.

■  Appuyez sur le bouton situé derrière le 
support de la pièce à main pour commencer le 
traitement.

■  Faites pivoter la partie centrale mobile de la 
pièce à main pour régler la profondeur de 
pénétration de l’accessoire.

■  Appuyez à nouveau sur le bouton situé derrière 
le support de la pièce à main pour arrêter le 
traitement.

Réparation et entretien
Le KELLER MESO de Ionto ne requiert aucun entretien s’il est utilisé de manière appropriée. Si toutefois des 
problèmes survenaient, veuillez prendre contact avec notre service clientèle.
Les réparations et l’entretien ne peuvent être effectués que par le personnel autorisé par le fabricant. En 
cas de modifications et de réparations effectuées par du personnel non autorisé, la garantie ainsi que la 
responsabilité du fabricant ne sont pas engagées. Cela peut en outre compromettre la sécurité de 
l’appareil.

ill. 21: Brancher la pièce à main Meso

ill. 22: Allumer la fonction Meso
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KELLER PROFI de Ionto

Utilisation
  Utilisation
   L’appareil est commandé grâce aux touches de fonction bleues et aux touches START et STOP. Les 

touches de fonction entrent en fonction seulement lorsque l’appareil est en marche. La fonction 
s’affiche à l’écran et la fonction sélectionnée est surlignée en noir. Par conséquent, soyez toujours 
attentif au symbole à côté des touches.

1. Régler la luminosité de l’écran :
 ■  Appuyez sur la touche START pour éclaircir l’écran.
 ■  Maintenez la touche START enfoncée jusqu’à ce que vous obteniez la luminosité souhaitée.
 ■  Appuyez sur la touche STOP pour assombrir l’écran.
 ■  Maintenez la touche STOP enfoncée jusqu’à ce que vous obteniez la luminosité souhaitée.
2. Arrêter l’économiseur d’écran :
  Si l’appareil n’est pas utilisé pendant plus de 10 minutes, l’économiseur se met en marche et le logo 

IONTO COMED apparaît à l’écran.
 ■  Appuyez sur n’importe quelle touche.
 ■  L’économiseur d’écran s’arrête.

KELLER PEEL de Ionto

Contre-indications
Si la peau est enflammée, il est recommandé de ne pas utiliser le module 
KELLER PEEL de Ionto pour un traitement.

Utilisation
1. Allumer le module KELLER PEEL :
 ■  Appuyez sur la touche de fonction à côté de la fonction PEEL dans le menu principal.
 ■  Le sous-menu PEEL s’affiche.

 ■  Prenez la pièce à main PEEL du support.
 ■  Appuyez sur la touche START.
 ■  L’accessoire tourne à un régime préréglé de 100 tours par minute.
 ■  Placez la brosse en position verticale sur la pièce à main.
 ■  La brosse se serre grâce au mouvement de rotation.
2. Régler le régime :
 ■  Avec les touches de fonction gauches, sélectionnez un des régimes préréglés
           ou     .

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite   , pour augmenter le régime.
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 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite     , pour diminuer le régime.
 ■  Le régime sélectionné s’affiche sur le côté droit de l’écran.
3. Changer d’accessoire :
 ■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour arrêter la pièce à main.
 ■  Remplacez l’accessoire.
 ■  Appuyez à nouveau sur la touche Pause  ou START pour rallumer la pièce à main.
4. Éteindre le module KELLER PEEL® :

 ■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour arrêter la pièce à main.

 ■  Appuyez encore une fois sur la touche STOP pour retourner au menu principal. 

Nettoyage et entretien
  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Débrancher l’appareil avant chaque nettoyage.

Nettoyage de la pièce à main PEEL
  Remarque
  ■  Ne jamais nettoyer la pièce à main PEEL à l’eau, avec des produits chimiques ou dans un bain 

à ultrasons.
  ■  Ne pas plonger la pièce à main dans un liquide.
  ■  N’utilisez pas de détergent agressif ou abrasif.

 ■  Nettoyez la pièce à main PEEL avec un désinfectant. Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre 
à l’intérieur du boîtier.

 ■  Nous vous recommandons les lingettes de désinfection Incides N (n° d’art. 21840 / n° d’art. 21841 / 
n° d’art. 21843).

Nettoyage des brosses, des pierres ponces, des supports pour éponge et des éponges
  Remarque
  Après chaque utilisation, il convient de nettoyer, désinfecter et laisser sécher.
  Vous pouvez commander gratuitement notre plan d’hygiène.

 ■  Enlevez d’abord les résidus de produit en les passant sous l’eau du robinet.
 ■  Placez les différentes pièces dans un bassin de désinfection ou dans un bain à ultrasons.
 ■  Nous vous recommandons le détergent désinfectant Sekusept® Plus (n° d’art. 22125, flacon de 2 L). 
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KELELR VAC SPRAY de Ionto

Contre-indications
Le module KELLER VAC SPRAY ne peut pas être utilisé aux endroits et dans les cas suivants :
■  Couperose prononcée (télangiectasie)
■  Peau sensible
■  Peau âgée et flasque
■  Peau abîmée par la cortisone
En cas de doute, demandez l’avis de votre médecin !

Utilisation
1. Allumer le module KELLER VAC SPRAY :
 ■  Appuyez sur la touche de fonction à côté de la fonction VAC & SPRAY dans le menu principal. 

Le sous-menu VAC & SPRAY s’affiche à l’écran.

 ■  Placez la ventouse en verre ou la cloche d’aspiration sur l’adaptateur de ventouses en verre 
au flexible d’aspiration.

 ■  Appuyez sur la touche START.

 ■  La fonction PERMANENT  est préréglée avec une intensité de 100 %.
 ■  À l’aide de la touche de fonction supérieure gauche, sélectionnez la fonction souhaitée

 ■  PERMANENT  ou PATTER   .

2. Fonction PERMANENT :
 ■  Pour l’aspiration ou la vaporisation, choisissez la fonction PERMANENT  .

 ■  Appuyez sur la touche de fonction gauche   , pour diminuer l’intensité..

 ■  Appuyez sur la touche de fonction gauche   , pour augmenter l’intensité.
 ■  Tenez le flacon aérosol en position verticale.
 ■  Bouchez l’ouverture supérieure de la tête de vaporisation avec votre index. À cause de la dépression 

créée dans le flacon aérosol, une fine brume se forme et se répand sur la peau.

 ■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour interrompre la fonction PERMANENT.

 ■  Appuyez de nouveau sur la touche Pause  ou START pour redémarrer la fonction PATTER.

3. Fonction PATTER :
 ■  Réglez la fonction PATTER     .

 ■  La pompe s’arrête à plusieurs reprises un bref instant.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite   , pour diminuer la fréquence.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite   , pour augmenter la fréquence.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction gauche   , pour diminuer l’intensité.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction gauche   , pour augmenter l’intensité.
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 ■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour interrompre la fonction PATTER.

 ■  Appuyez de nouveau sur la touche Pause  ou START pour redémarrer la fonction PATTER.

4. Éteindre le module KELLER VAC® SPRAY :

 ■  Appuyez sur les touches Pause  ou STOP pour arrêter la fonction PERMANENT ou PATTER.
 ■  Pour retourner au menu principal, appuyez encore une fois sur la touche STOP.

Nettoyage et entretien
  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Débrancher l’appareil avant chaque nettoyage.

Nettoyage des ventouses en verre
  Remarque
  Après chaque utilisation, il convient de nettoyer, désinfecter et laisser sécher.
  Vous pouvez commander gratuitement notre plan d’hygiène.

 ■  Enlevez d’abord les résidus de produit en les passant sous l’eau du robinet.
 ■  Placez les ventouses en verre dans un bassin de désinfection ou dans un bain à ultrasons.
 ■  Nous vous recommandons le détergent désinfectant Sekusept® Plus (n° d’art. 22125, flacon de 2 L).

Nettoyage de l’adaptateur pour ventouses en verre
L’adaptateur pour ventouses en verre du module KELLER VAC SPRAY contient une feuille pour filtre qu’il faut 
remplacer de temps en temps. 
 ■  Pour ce faire, retirez le devant de l’adaptateur pour ventouses en verre.
 ■  Retirez la feuille pour filtre.
 ■  Remplacez la feuille pour filtre.
 ■  Réassemblez l’adaptateur pour ventouses en verre. 

Weißer Schlauch Feder Adapter Ventouse

ill. 23: Adaptateur pour ventouses en verre du module KELLER VAC SPRAY

Retirer la partie avant
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KELELR SKIN REGULATOR de Ionto

Contre-indications
Le module KELLER SKIN REGULATOR ne peut pas être utilisé aux endroits et dans les cas suivants. Les contre- 
indications sont valables tant pour l’esthéticienne que pour le client !

■  Maladies cardiaques
■  Pacemaker
■  Grossesse
■  Pompe à insuline implantée
■  Inflammations, plaies ouvertes
■  Cancers et tumeurs
■  Tétanie (crispation des muscles)
■  Faiblesses du système circulatoire
■  Maladies fiévreuses
■  Thromboses, varices, phlébites
■  Embolies
■  Accumulation de lymphe (stade maladif)
■  Maladies du système nerveux telles que Parkinson et épilepsie
■  Ne pas travailler dans les orifices du corps
■  Ne pas stimuler les globes oculaires
Dans de rares cas, certaines personnes électrosensibles peuvent présenter des signes de fatigue en cas 
d’utilisation longue et continue du KELLER SKIN REGULATOR. À l’inverse, certaines personnes présentent  
des signes d’excitation.

En cas de doute, demandez l’avis de votre médecin !

Utilisation
  Remarque
  ■  Évitez tout contact direct de peau à peau entre l’esthéticienne et le client afin de ne pas causer 

un sentiment désagréable d’électrisation.
  ■  Dans de très rares cas, les personnes dites « électrosensibles » peuvent présenter des signes de 

fatigue en cas d’utilisation longue et continue du module KELLER SKIN REGULATOR ; à l’inverse, 
l’effet dit de « paradoxe » suscite l’excitation du client.

  ■  Pour de plus amples informations sur la méthode de traitement, consultez le manuel de 
traitement du KELLER SKIN REGULATOR.
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1.  Allumer le module KELLER SKIN REGULATOR :
 ■  Appuyez sur la touche de fonction à côté de la fonction SKIN REGULATOR dans le menu principal. 

Le sous-menu SKIN REGULATOR s’affiche à l’écran.

 ■  Fixez l’électrode adhésive au clip de fermeture du câble de l’électrode dont la fiche est blanche.
 ■  Enlevez le film de protection de l’électrode adhésive.
 ■  Fixez l’électrode adhésive sur votre avant-bras droit. Vous devez chercher l’endroit le plus agréable 

pour placer l’électrode adhésive. Cela dépend de la pilosité du bras et de la sensibilité au courant.

    Remarque
     Ne pas coller l’électrode sur le pouls du poignet. Les personnes sensibles ressentiront 

peut-être des sensations désagréables.
 ■  Donnez l’électrode négative (électrode négative tubulaire) au client pour qu’il la tienne dans sa main 

droite.
 ■  Enfilez des gants en vinyle.

2.  Régler les paramètres d’utilisation :

 ■  Sélectionnez la forme d’impulsion à l’aide de la touche de fonction gauche    .

 ■   de préférence pour le soin du visage

    de préférence pour le soin du corps

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite   , pour régler la fréquence.
 ■  Sélectionnez la fréquence souhaitée 5 Hz, 10 Hz, 20 Hz ou 50 Hz à l’aide de la touche de fonction 

appropriée.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite  , pour régler l’intensité.
 ■  Sélectionnez le niveau d’intensité souhaité 1, 2, 3 ou 4 à l’aide de la touche de fonction appropriée.
 ■  Appuyez sur la touche START.

 ■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour interrompre l’application.

 ■  Appuyez à nouveau sur la touche Pause  ou START pour redémarrer l’application.

3. Éteindre le module KELLER SKIN REGULATOR :

 ■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour arrêter l’application.
 ■  Pour retourner au menu principal, appuyez encore une fois sur la touche STOP. 
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Nettoyage et entretien
  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Débrancher l’appareil avant chaque nettoyage.

Nettoyage des électrodes
  Remarque
  ■  Ne pas plonger l’électrode négative (électrode négative tubulaire) dans un liquide.
  ■  N’utilisez pas de détergent agressif ou abrasif.

 ■  Désinfectez l’électrode négative (électrode négative tubulaire) avec une lingette de désinfection.
 ■  Nous vous recommandons les lingettes de désinfection Incides N (n° d’art. 21840 / n° d’art. 21841 / 

n° d’art. 21843).

KELLER ICE & HEAT de Ionto

  Utilisation
  Remarque
  ■  Allumez le module KELLER ICE & HEAT 2 minutes avant de l’utiliser.
  ■  Après utilisation, éteignez le module.
  ■  Si la pièce à main ICE & HEAT reste allumée trop longtemps sans être utilisée, cela peut 

l’endommager.
  ■  Après un traitement de 30 minutes, la pièce à main ICE & HEAT s’éteint automatiquement. 
  ■  La température ambiante peut influencer la température de la pièce à main ICE & HEAT.

1. Allumer le module KELLER ICE & HEAT :
 ■  Appuyez sur la touche de fonction à côté de la fonction ICE & HEAT dans le menu principal. Le 

sous-menu ICE & HEAT s’affiche à l’écran.

 ■  Enlevez l’anneau métallique de la pièce à main ICE & HEAT pour un traitement au froid ou à la chaleur.
 ■  À l’aide de la touche de fonction supérieure gauche, sélectionnez la fonction souhaitée

 ■  ICE (froid)  ou HEAT (chaud)   .

 ■  Appuyez sur la touche START.
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2. Régler la température :

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite  , pour réduire la température.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite  , pour augmenter la température.
 ■ –  Lorsque vous réglez à nouveau la température, il faut attendre jusqu’à une minute avant que le 

changement de température ne soit perceptible.
 ■ –  Pour la fonction ICE, la température est réglable entre +5°C et +15°C et pour la fonction HEAT, entre 

+20°C et +38°C.

 ■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour interrompre l’utilisation.

 ■  Appuyez à nouveau sur la touche Pause  ou START pour rallumer la pièce à main.

3. Effectuer un soin en alternance chaud / froid :
  Pour ce faire, il faut placer l’anneau métallique amovible sur la pièce à main ICE & HEAT (contenu dans 

la livraison).
 ■  Placez l’anneau métallique sur la pièce à main ICE & HEAT

 ■  À l’aide de la touche de fonction supérieure gauche, sélectionnez la fonction ICE (froid)  .
 ■  Appuyez sur la touche START.
 ■  Le milieu de la pièce à main ICE & HEAT sert au traitement froid tandis que l’anneau métallique sert au 

traitement chaud.

4. Éteindre le module KELLER ICE & HEAT de Ionto :

 ■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour arrêter l’utilisation.
 ■  Pour retourner au menu principal, appuyez encore une fois sur la touche STOP. 

Nettoyage et entretien
  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Débrancher l’appareil avant chaque nettoyage.

Nettoyage de la pièce à main ICE & HEAT
  Remarque
  ■  Après chaque utilisation, il convient de nettoyer et de désinfecter.
  ■  Vous pouvez commander gratuitement notre plan d’hygiène.
  ■  Ne jamais nettoyer la pièce à main ICE & HEAT à l’eau, avec des produits chimiques ou dans un 

bain à ultrasons.
  ■  Ne pas plonger la pièce à main ICE & HEAT dans un liquide.

 ■  Enlevez d’abord les résidus de produit.
 ■  Désinfectez la pièce à main ICE & HEAT avec une lingette de désinfection.
 ■  Nous vous recommandons les lingettes de désinfection Incides N (n° d’art. 21840 / n° d’art. 21841 / 

n° d’art. 21843).
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KELELR GALVANO de Ionto

Contre-indications
Le module KELLER GALVANO ne peut pas être utilisé aux endroits et dans les cas suivants. Lors de l’utilisation 
d’électrodes pour poignet, les contre-indications suivantes sont valables à la fois pour l’esthéticienne et 
le client.

■  Maladies cardiaques
■  Pacemaker
■  Grossesse
■  Pompe à insuline implantée
■  Inflammations, plaies ouvertes
■  Cancers et tumeurs
■  Tétanie (crispation des muscles)
■  Faiblesses du système circulatoire
■  Maladies fiévreuses
■  Thromboses, varices, phlébites
■  Embolies
■  Maladies du système nerveux telles que Parkinson et épilepsie
■  Ne pas placer d’électrode au niveau du sinus carotidien (zone où l’artère du cou rejoint la tête)
■  Pas de stimulation transthoracique (par la cage thoracique)
■  Pas de stimulation transtemporale (d’une tempe à l’autre)
■  Ne pas travailler dans les orifices du corps
■  Ne pas stimuler les globes oculaires
■  Implants métalliques

En cas de doute, demandez l’avis de votre médecin !

Utilisation
1 1. Allumer le module KELLER GALVANO :
 ■  Appuyez sur la touche de fonction à côté de la touche GALVANO dans le menu principal. Le sous-menu 

GALVANO s’affiche.

 ■  Placez les électrodes sur le client (voir p. 36 et pages suivantes). 
 ■  L’électrode négative est munie d’une fiche noire alors que l’électrode de traitement est dotée d’une 

fiche blanche.
 ■  Utilisez tout au plus 4 électrodes. Placez des bandes Vlies entre les électrodes et la peau. Les bandes 

Vlies et les électrodes doivent être bien imprégnées d’eau.
 ■  Placez l’électrode de traitement sur la peau.
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2. Régler les paramètres d’utilisation :
  Remarque
  L’électrode de traitement a toujours la même polarité que le produit.
  Ampoule (+) = électrode de traitement de pôle (+) ; électrode négative de pôle (–)
  Ampoule (–) = électrode de traitement de pôle (–) ; électrode négative de pôle (+)

 ■ Réglez la polarité avec la touche de fonction supérieure droite.

  positif

  négatif
 ■ À l’aide de la touche de fonction supérieure gauche, sélectionnez la zone à traiter.

  Visage : intensité de 0 - 2 mA 

  Corps : intensité de 0 -10 mA 

  Remarque
  ■  Avant de commencer le traitement, réglez l’intensité sur zéro.
  ■  Augmentez lentement l’intensité jusqu’à ce que le client ressente un picotement.
  ■  Ensuite, diminuez l’intensité palier par palier jusqu’à ce que le picotement disparaisse 

à nouveau (niveau inférieur).

 ■  Appuyez sur la touche de fonction inférieure gauche  , pour régler l’intensité.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite  , pour diminuer l’intensité.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite  , pour augmenter l’intensité.
 ■  L’intensité « INTENSITY » qui s’affiche à l’écran indique le courant qui circule en milliampères (mA).

 ■  Appuyez sur la touche de fonction gauche  , pour régler la durée de traitement.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite  , pour augmenter la durée.

 ■  Appuyez sur la touche de fonction droite  , pour diminuer la durée.
 ■  La durée de traitement réglée en minutes « Time min » s’affiche dans le coin inférieur droit 

de l’écran.
 ■  Appuyez sur la touche START. 

Un bip sonore retentit lorsque la durée de traitement sélectionnée s’est écoulée.
 ■  Appuyez sur la touche STOP pour interrompre le traitement en cours. 

Quatre bips sonores retentissent.

 ■  Appuyez à nouveau sur la touche Pause  ou START pour redémarrer l’utilisation.

3. Éteindre le module KELLER GALVANO :

 ■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour arrêter l’utilisation.
 ■  Pour retourner au menu principal, appuyez encore une fois sur la touche STOP. 
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  Attention
  ■  Les électrodes doivent être placées et raccordées avant le début du traitement.
  ■  Placez des bandes Vlies entre les électrodes et la peau. Les bandes Vlies et les électrodes 

doivent être bien imprégnées d’eau.
  ■  Veillez toujours à ce que les électrodes soient placées sur une grande surface de la peau 

et aient un bon contact.
  ■  Un mauvais contact pourrait causer des douleurs lancinantes et même des brûlures sur 

la peau.
  ■  Ne jamais placer ou enlever des électrodes de la peau lorsque celles-ci sont allumées.
  ■  Les électrodes peuvent uniquement être utilisées sur une peau sans blessures et doivent 

seulement rester sur la peau pour la durée du traitement.

  Remarque
  ■  La polarité et la zone de traitement ne peuvent être modifiées pendant le traitement 

en cours.
  ■  L’intensité du courant peut changer pendant le traitement car la peau, en tant qu’organe 

vivant avec un système de circulation sanguine et une teneur variable en eau et en graisse, 
ne possède pas une conductibilité électrique constante.

  ■  Les zones du corps choisies et le mouvement des électrodes exercent aussi une influence 
sur le courant qui circule.

Nettoyage et entretien
  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Débrancher l’appareil avant chaque nettoyage.

  Remarque
  Ne pas stériliser les électrodes.
  Vous pouvez commander gratuitement notre plan d’hygiène.

■  Placez des bandes Vlies entre les électrodes et la peau. 
Utilisez les bandes Vlies seulement une fois.

■  Après chaque utilisation, enlevez d’abord les résidus de produit des éponges jaunes en les passant 
sous l’eau courante. Si nécessaire, les éponges peuvent aussi être lavées à 60° C.

■  Placez les éponges dans un bassin de désinfection ou dans un bain à ultrasons. 
Nous vous recommandons le détergent désinfectant Sekusept® Plus (n° d’art. 22125, flacon de 2 L). 
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Mise en place des électrodes

Électrodes-visage (« fer à repasser »)

■  Nettoyez la peau en fonction de son état.
■  Découpez trois morceaux de Vlies (deux pour les électrodes-visage et une pour l’électrode négative).
■  Humectez bien les morceaux de Vlies, les électrodes-visage, l’électrode négative et l’éponge.
■  Raccordez l’électrode négative munie d’une fiche noire à l’unité de commande.
■  Placez le morceau de Vlies autour de l’électrode négative et de l’éponge.
■  Placez l’électrode négative sur la peau sous l’omoplate droite.
■  Appliquez le produit sur la peau et le décolleté (ne pas masser).
■  Placez les morceaux de Vlies autour des électrodes-visage.
■  Raccordez les électrodes-visage dotées des fiches blanches à l’unité de commande.
■  Allumez le module (voir p. 30).
■  Réglez la durée de traitement (5-8 minutes).
■  Réglez la polarité de l’électrode de traitement. 

L’électrode de traitement a toujours la même polarité que le produit (voir données du fabricant 
de produit).

■  Prenez une électrode de traitement dans votre main gauche et placez-la sur la peau.
■  Appuyez légèrement sur l’électrode pour fermer le circuit électrique.
■  Réglez progressivement l’intensité avec votre main droite jusqu’à ce que le client ressente un léger 

picotement sous-jacent.
■  Placez en suite la deuxième électrode sur la peau.
■  Travaillez avec les deux électrodes en même temps en effectuant de petits mouvements circulaires, 

lents et légers.

  Remarque
  ■  Si le sentiment de picotement augmente pendant le traitement au point de devenir 

désagréable, il est possible de diminuer l’intensité pour atteindre à nouveau un sentiment 
sous-jacent de courant électrique.

  ■  Après le traitement, vous pouvez effectuer un massage et/ou appliquer un masque.
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Masque d’électrodes pour le visage (électrode de traitement) (accessoire optionnel)

■  Nettoyez la peau en fonction de son état.
■  Découpez deux morceaux de Vlies qui correspondent à la taille des électrodes.
■  Humectez bien les morceaux de Vlies, le masque d’électrodes pour le visage, l’électrode négative 

et l’éponge.
■  Raccordez l’électrode négative munie d’une fiche noire à l’unité de commande.
■ Placez le morceau de Vlies autour de l’électrode négative et de l’éponge.
■  Placez l’électrode négative sur la peau sous l’omoplate droite.
■  Appliquez le produit sur la peau et le décolleté (ne pas masser).
■  Placez le non-tissé sur le visage.
■  Placez le masque d’électrodes pour le visage par dessus et fixez-le à la tête au moyen des bandes pour 

que l’électrode soit bien placée.
■  Raccordez le masque d’électrodes pour le visage doté des fiches blanches à l’unité de commande.
■  llumez le module (voir p. 30).
■  Réglez la durée de traitement (5-8 minutes).
■  Réglez la polarité de l’électrode de traitement. 

L’électrode de traitement a toujours la même polarité que le produit (voir données du fabricant 
de produit).

■  Réglez progressivement l’intensité jusqu’à ce que le client ressente un léger picotement sous-jacent.

  Remarque
  ■  Si le sentiment de picotement augmente pendant le traitement au point de devenir 

désagréable, il est possible de diminuer l’intensité pour atteindre à nouveau un sentiment 
sous-jacent de courant électrique.

  ■  Après le traitement, vous pouvez effectuer un massage et/ou appliquer une masque.
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Électrode pour poignet (accessoire optionnel)

■  Nettoyez la peau en fonction de son état.
■  Découpez un morceau de Vlies pour l’électrode négative.
■  Humectez bien les électrodes pour poignet, les bandes de tissu-éponge, le morceau de Vlies, 

l’électrode négative et l’éponge.
■  Raccordez l’électrode négative munie d’une fiche noire à l’unité de commande.
■  Placez le morceau de Vlies autour de l’électrode négative et de l’éponge.
■  Placez l’électrode négative sur la peau sous l’omoplate droite.
■  Placez les bandes de tissu-éponge mouillées autour du poignet.
■  Placez les électrodes pour poignet par dessus.
■  Raccordez les électrodes pour poignet dotées des fiches blanches à l’unité de commande.
■  Appliquez une partie du produit sur la peau du client avec vos mains. Gardez le reste sur la surface 

interne de la main pour un meilleur contact.
■  Mettez une main sur le visage du client.
■  Allumez le module (voir p. 30).
■  Réglez la durée de traitement (5-8 minutes).
■  Réglez la polarité de l’électrode de traitement. 

L’électrode de traitement a toujours la même polarité que le produit (voir données du fabricant 
de produit).

■  Réglez progressivement l’intensité jusqu’à ce que le client ressente un léger picotement sous-jacent.
■  Mettez ensuite la deuxième main sur le visage du client.
■  Balayez la peau en effectuant des mouvements massants.

  Remarque
  ■  Si la peau devient trop sèche au point que le courant ne peut plus circuler, humectez vos 

mains avec de l’eau ou un liquide de principes actifs (préparer par exemple un récipient 
en forme d’haricot avec de l’eau propre).

  ■  Si le sentiment de picotement augmente pendant le traitement au point de devenir 
désagréable, il est possible de diminuer l’intensité pour atteindre à nouveau un sentiment 
sous-jacent de courant électrique. 
Nos ampoules conviennent très bien pour ce traitement du point de vue de la quantité (5 ml).

  ■  Après le traitement, vous pouvez effectuer un massage et/ou appliquer une masque.
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Électrode-tampon (accessoire optionnel)

■  Nettoyez la peau en fonction de son état.
■  Découpez un morceau de Vlies pour l’électrode négative.
■  Humectez bien le morceau de Vlies, l’électrode négative et l’éponge.
■  Placez les tampons secs dans le support pour tampon.
■  Placez les tampons dans un récipient d’eau pour qu’ils s’imbibent d’eau. 

Veillez à mettre uniquement les tampons dans l’eau.
■  Raccordez l’électrode négative munie d’une fiche noire à l’unité de commande.
■  Placez le morceau de Vlies autour de l’électrode négative et de l’éponge.
■  Placez l’électrode négative sur la peau sous l’omoplate droite.
■  Laissez les tampons sécher un bref instant.
■  Raccordez les électrodes-tampons dotées des fiches blanches à l’unité de commande.
■  Appliquez le produit (ne pas masser).
■  Allumez le module (voir p. 30).
■  Réglez la durée de traitement (5-8 minutes).
■  Réglez la polarité de l’électrode de traitement. 

L’électrode de traitement a toujours la même polarité que le produit (voir données du fabricant 
de produit).

■  Placez une électrode-tampon.
■  Réglez progressivement l’intensité jusqu’à ce que le client ressente un léger picotement sous-jacent.
■  Placez ensuite la deuxième électrode-tampon.
■  Glissez lentement sur la peau en effectuant des mouvements d’effleurement sur le visage ou travaillez 

seulement sur une zone (par ex. nettoyage approfondi du nez).

  Remarque
  ■  Si le sentiment de picotement augmente pendant le traitement au point de devenir 

désagréable, il est possible de diminuer l’intensité pour atteindre à nouveau un sentiment 
sous-jacent de courant électrique.

  ■  Après le traitement, vous pouvez effectuer un massage ou un massage lymphatique 
(KELLER SKIN REGULATOR) et/ou appliquer une masque.
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Électrode-éponge (accessoire optionnel)

■  Nettoyez la peau en fonction de son état.
■  Découpez un morceau de Vlies pour l’électrode négative.
■  Humectez bien les éponges pour l’électrode-éponge, le morceau de Vlies, l’électrode négative 

et l’éponge.
■  Raccordez l’électrode négative munie d’une fiche noire à l’unité de commande.
■  Placez le morceau de Vlies autour de l’électrode négative et de l’éponge.
■  Placez l’électrode négative sur la peau sous l’omoplate droite.
■  Enfoncez une éponge dans le support pour éponge.
■  Raccordez les électrodes-éponges dotées des fiches blanches à l’unité de commande.
■  Appliquez le produit (ne pas masser).
■  Allumez le module (voir p. 30).
■  Réglez la durée de traitement (5-8 minutes).
■  Réglez la polarité de l’électrode de traitement. 

L’électrode de traitement a toujours la même polarité que le produit (voir données du fabricant 
de produit).

■  Placez une électrode-éponge.
■  Réglez progressivement l’intensité jusqu’à ce que le client ressente un léger picotement sous-jacent.
■  Placez ensuite la deuxième électrode-éponge.
■  Glissez lentement sur la peau en effectuant des mouvements d’effleurement sur le visage ou travaillez 

seulement sur une zone (par ex. nettoyage approfondi du nez).

  Remarque
  ■  Si le sentiment de picotement augmente pendant le traitement au point de devenir 

désagréable, il est possible de diminuer l’intensité pour atteindre à nouveau un sentiment 
sous-jacent de courant électrique.

  ■  Après le traitement, vous pouvez effectuer un massage ou un massage lymphatique  
(KELLER SKIN REGULATOR) et/ou appliquer une masque.
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KELLER HF STAB de Ionto

Contre-indications
Le module KELLER HF STAB ne peut pas être utilisé aux endroits et dans les cas suivants. 
Les contre-indications sont valables tant pour l’esthéticienne que pour le client !

■  Maladies cardiaques
■  Pacemaker
■  Grossesse
■  Pompe à insuline implantée
■  Inflammations importantes dues à une maladie, plaies ouvertes
■  Cancers et tumeurs
■  Tétanie (crispation des muscles)
■  Faiblesses du système circulatoire
■  Maladies fiévreuses
■  Thromboses, varices, phlébites
■  Embolies
■  Maladies du système nerveux telles que Parkinson et épilepsie
■  Ne pas travailler dans les orifices du corps
■  Ne pas stimuler les globes oculaires
■  Implants métalliques (dans la zone à traiter)
■  Personnes avec pacemaker, pompe à insuline ou appareils similaires à proximité immédiate

En cas de doute, demandez l’avis de votre médecin !

Utilisation
  Remarque
  ■  Avant d’allumer la pièce à main haute fréquence, assurez-vous que l’électrode en verre 

n’est pas sèche ou endommagée.
  ■  Lorsque la pièce à main haute fréquence est allumée, ne pas la tenir au-dessus de l’ouverture 

pour l’électrode en verre.
  ■  Après avoir désinfecté l’électrode en verre, attendre au moins 5 minutes avant de placer 

l’électrode sur la peau car l’alcool est inflammable et peut provoquer des brûlures. Il en va de 
même pour la désinfection de la peau avant d’utiliser la pièce à main haute fréquence.

  ■  Après le traitement, ne pas poser l’électrode en verre sur une surface froide (marbre, fer, etc.). 
L’électrode pourrait devenir inutilisable avec le temps.

  ■  Ne placez pas la pièce à main haute fréquence avec l’électrode en verre directement sur l’écran, 
l’appareil ou leurs câbles. Cela pourrait provoquer l’arrêt de l’affichage. Dans ce cas, éteignez 
l’appareil à l’interrupteur principal et rallumez-le.
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1. Allumer le module KELLER HF STAB :
■  Appuyez sur la touche de fonction à côté de la fonction HF dans le menu principal. 

Le sous-menu HF s’affiche.

■  Introduisez l’électrode en verre haute fréquence souhaitée dans l’ouverture sur la tête de la pièce 
à main haute fréquence. Pour ce faire, tournez légèrement l’électrode en verre. 
Faites attention à ce que l’électrode en verre ne penche pas. Cela pourrait l’endommager.

2. Régler les paramètres d’utilisation :
  Remarque
  ■  Réglez l’intensité de manière individuelle. Commencez par une faible intensité et 

augmentez-la progressivement.
  ■  Éteignez la pièce à main haute fréquence lorsque vous placez l’électrode en verre 

sur la peau ou que vous la retirez de la peau.
  ■  Il convient de poudrer la peau si l’électrode glisse difficilement. La peau doit être sèche 

lors du traitement.

■  Placez l’électrode en verre haute fréquence en appuyant légèrement sur la partie de la peau à traiter.
■  Appuyez sur la touche START.
■  Appuyez sur la touche de fonction droite  , pour augmenter l’intensité.
■  Appuyez sur la touche de fonction droite  , pour diminuer l’intensité.
■  Déplacez l’électrode en verre en la faisant glisser sur la peau sans perdre le contact avec la peau 

ou maintenez l’électrode en verre sur la zone à traiter. 
■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour éteindre la pièce à main haute fréquence ou appuyez 

sur l’interrupteur à pédale (en option) et maintenez-le enfoncé.
■  Appuyez à nouveau sur la touche Pause  ou START pour rallumer la pièce à main haute fréquence 

ou enlevez votre pied de l’interrupteur à pédale (en option).

3. Remplacer l’électrode en verre haute fréquence :
■  Éteignez la pièce à main haute fréquence.
■  Prenez l’électrode en verre haute fréquence par la tige.
■  Retirez l’électrode en verre en effectuant un léger mouvement circulaire. Faites attention à ce que 

l’électrode en verre ne penche pas.
■  Placez une nouvelle électrode en verre. Faites attention à ce que l’électrode en verre ne penche pas. 

Cela pourrait l’endommager.
■  Rallumez la pièce à main haute fréquence.

4. Éteindre le module KELLER HF STAB :
■  Appuyez sur la touche Pause  ou STOP pour arrêter la pièce à main haute fréquence.
■  Pour retourner au menu principal, appuyez encore une fois sur la touche STOP. 
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Nettoyage et entretien
  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Débrancher l’appareil avant chaque nettoyage.

Nettoyage de la pièce à main haute fréquence
  Remarque
  ■  Ne jamais nettoyer la pièce à main haute fréquence à l’eau, avec des produits chimiques 

ou dans un bain à ultrasons.
  ■  Ne pas plonger la pièce à main haute fréquence dans un liquide.
  ■  N’utilisez pas de détergent agressif ou abrasif.

■  Nettoyez la pièce à main haute fréquence avec un désinfectant. Veillez à ce qu’aucun liquide 
ne pénètre à l’intérieur du boîtier. 
Nous vous recommandons les lingettes de désinfection Incides N (n° d’art. 21840 / n° d’art. 21841 / 
n° d’art. 21843).

Nettoyage des électrodes en verre haute fréquence
  Remarque
  ■  Après chaque utilisation, il convient de nettoyer, désinfecter et laisser sécher. 

Vous pouvez commander gratuitement notre plan d’hygiène.
  ■  Les électrodes en verre ne doivent pas être grasses.
  ■  Ne jamais placer les électrodes en verre dans de l’eau et ne jamais les nettoyer 

dans un bain à ultrasons !

■  Enlevez d’abord les résidus de produit.
■  Désinfectez l’électrode en verre avec une lingette de désinfection. 

Nous vous recommandons les lingettes de désinfection Incides N (n° d’art. 21840 / n° d’art. 21841 / 
n° d’art. 21843).

Nettoyage du compartiment avant
■  Poussez l’abattant frontal vers le haut.
■  Retirez la plaque de recouvrement par le dessous.
■  Poussez la plaque de recouvrement d’env. 2 cm vers le haut et déboîtez-la (voir ill. 22 + ill. 23).
■  Poussez l’abattant frontal vers le bas (voir ill. 24).
■  Poussez l’abattant frontal vers la gauche (voir ill. 25).
■  Tirez le côté droit de l’abattant frontal vers l’avant (voir ill. 26).
■  Poussez l’abattant frontal vers la droite.
■  Déboîtez l’abattant frontal (voir ill. 27).
■  Nettoyez le compartiment.
■  Replacez l’abattant frontal.
■  Replacez la plaque de recouvrement inférieure.
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ill. 24: Déboîter la plaque de recouvrement

ill. 26: Faire descendre l’abattant frontal tout en bas.

ill. 28: Tirer le côté droit vers l’avant

ill. 25: La plaque de recouvrement est déboîtée

ill. 27: Pousser l’abattant frontal vers la gauche 

ill. 29: La plaque de recouvrement et l’abattant 
frontal sont enlevés
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Dysfonctionnement Cause Réparation

Un ou plusieurs modules 
ne fonctionnent pas 
correctement.

Le câble électrique n’est pas 
raccordé correctement.

Vérifier le raccordement du 
câble électrique. La fiche doit 
être bien enfoncée dans la prise.

Dysfonctionnement et réparation

Si d’autres problèmes surviennent, veuillez prendre contact avec notre service clientèle (numéro de 
téléphone au verso).

Réparation et entretien
Le KELLER PROFI ne requiert aucune maintenance s’il est utilisé de manière appropriée. Si toutefois des 
problèmes survenaient, veuillez prendre contact avec notre service clientèle.
Les réparations ne peuvent être effectuées que par le personnel autorisé par le fabricant. En cas de 
modifications et de réparations effectuées par du personnel non autorisé, la garantie du fabricant ne sera 
pas d’application. Cela peut en outre compromettre la sécurité de l’appareil.

Changement du fusible KELLER PROFI de Ionto
  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Remplacer les fusibles seulement si la fiche est débranchée.

Vous avez besoin d’un tournevis plat pour ouvrir le porte-fusible. Le porte-fusible se trouve à l’intérieur 
du boîtier de l’appareil (voir ill. 28).
■  Retirez la fiche de la prise électrique.
■  Placez le tournevis dans la rainure du porte-fusible.
■  Pressez le porte-fusible prudemment vers l’intérieur.
■  Tournez le porte-fusible jusqu’à ce qu’il se détache.
■  Retirez le porte-fusible.
■  Remplacer le fusible (voir ill. 29).
■  Remettez le porte-fusible en place et refermez-le.
■  Branchez la fiche dans la prise électrique.
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ill. 30: Porte-fusible ill. 31: Enlever le fusible

ill. 32: Interrupteur principal avec porte- 

fusible

ill. 33: Enlever le fusible

Changement du fusible à l’interrupteur principal du Keller Beauty Tower
  Attention !
  Danger de décharge électrique !
  Remplacer le fusible seulement si la fiche est débranchée.

Vous avez besoin d’un petit tournevis plat pour ouvrir le porte-fusible. Le porte-fusible se trouve à l’arrière 
de l’appareil près de l’interrupteur principal.

■  Retirez la fiche de la prise électrique.
■  Retirez le câble d’alimentation de la prise secteur.
■  Placez le tournevis sur le porte-fusible.
■  Retirez le porte-fusible en faisant légèrement pression.
■  Remplacez le fusible.
■  Replacez le porte-fusible dans le support jusqu›à ce qu’il s’enclenche.
■  Raccordez le câble d’alimentation à la prise secteur.
■  Branchez la fiche dans la prise électrique.
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Données techniques
Numéro d’article : 8837.111111-01K/-03K
Tension d’alimentation : 230 V ~ / 50 - 60 Hz
Puissance :  1400 W
KELLER STEAM CONCEPT de Ionto: 1300 W
KELLER PROFI de Ionto: 40 W
KELLER MESO de Ionto: 35 VA
Fusible :  4x 6,3; 2x 0,5 AT
Dimensions (L x l x h) : 840 x 540 x 405 mm
Longueur du tuyau à vapeur : 575 mm
Poids :  69 kg

Évacuation
Veuillez vous débarrasser de l’emballage du KELLER BEAUTY TOWER de Ionto et des accessoires d’une 
manière respectueuse de l’environnement en les déposant dans les centres de collecte appropriés.

Tous les appareils électriques et électroniques doivent être séparés des ordures ménagères ordinaires.

  La présence du symbole d’une poubelle barrée sur un produit indique que celui-ci est 
soumis à la directive européenne 2002/96/CE et ne peut pas être jeté avec les déchets 
ménagers ordinaires. Il existe un système de tri sélectif pour ces produits.

Le traitement correct et le tri sélectif des appareils usagés ont pour but de prévenir les dégâts potentiels 
pour la santé et l’environnement. Ils représentent un défi pour la réutilisation et le recyclage d’appareils 
électriques et électroniques usagés.

Conditions de transport / d’entreposage / d’utilisation
Transport uniquement dans l’emballage original du fabricant.
Température de transport et d’entreposage : -20 °C à +50 °C
Température de fonctionnement : +10 °C à +40 °C
Humidité relative de l’air : max. 90 %, non condensé

Éviter un changement brutal de température en raison d’un éventuel risque de condensation du KELLER 
BEAUTY TOWER. Allumez le KELLER BEAUTY TOWER après une adaptation à la température.

Contenu de livraison
1 KELLER BEAUTY TOWER de Ionto (avec l’équipement choisi)
1 cartouche filtre BRITA, 3e paquet (n° d’art. 88021)

Contenu de livraison pour les fonctions de traitement possibles :

KELLER PEEL® de Ionto
1 brosse rotative pour le visage, souple. (n° d’article 88030)
1 pierre ponce, 20 mm (n° d’article 88003)
1 support pour éponge (n° d’article 88004)
1 petite éponge de rechange (n° d’article 88005)
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KELLER HF STAB® de Ionto
Vous trouverez les électrodes adéquates dans le catalogue Keller

KELLER VAC® SPRAY de Ionto
 1 flacon aérosol (n° d’article 88006)
 1 adaptateur (n° d’article 88007)
 1 ventouse en verre, petite, pointe ronde (n° d’art. 88008)
 1 ventouse en verre de forme ovale (n°d’art. 88009)
10 rondelles filtrantes pour recueillir l’huile et les infiltrats dans l’adaptateur (n° d’art. 88010)

KELLER SKIN® REGULATOR de Ionto
 1 paquet de 100 gants en vinyle poudrés
 1 paire de manchettes poignets anti-transpirantes (n° d’article 88011)
 1 pièce à main / électrode (n°d’art. 88012)
 1 câble pour l’électrode adhésive (n°d’art. 88013)
  4 électrodes adhésives (n° d’article 88029)
 1 rouleau de membrane (n° d’article 88015)

KELLER GALVANO® de Ionto
 1 jeu de câbles pour électrodes (4 câbles), (n° d’art. 88016)
 1 paire d’électrodes pour le visage (n° d’article 88017)
 1 électrode négative (n° d’article 88018)
 1 électrode de surface (n° d’article 88019)
 1 rouleau de non-tissé, 1 rouleau de 500 cm, largeur de 22,5 cm, couleur : blanc (n° d’art. 88020)

KELLER MESO® de Ionto
 1 pièce à main Meso confort
 1 porte-aiguilles jetable pour pièce à main Meso (8 pièces) 

Accessoires supplémentaires :
KELLER PEEL® de Ionto
Set d’accessoires, 9 pièces 
Brosse rotative pour le corps, ■ 60 mm
Brosse cylindrique en crin

KELLER VAC® SPRAY de Ionto
Set d’accessoires, 7 pièces 
Flexible pour VAC SPRAY

KELLER SKIN® REGULATOR de Ionto
Électrodes adhésives, 45 x 35mm, 4 unités
Poudre pour le corps Penaten
Bande de tissu-éponge, 1 paire

KELLER GALVANO® de Ionto
Électrode-tampon
Électrode-éponge
Électrode négative 
Électrode-visage

LAMPES LOUPES
Dans le catalogue, vous trouverez divers 
modèles de lampes

KELLER STEAM CONCEPT de Ionto
n° d’article 88021 Cartouche filtre BRITA, 
3e paquet
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ /
DECLARATION OF CONFORMITY

répondant aux dispositions de la directive CE relative / 
in accordance with the EU-Directives for

Compatibilité électromagnétique 2004/108/CE / 
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC

au matériel électrique destiné à être employé dans certaines limites de tension
2006/95/CE / Low Voltage Directive 2006/95/EC

Fabricant / Manufacturer: IONTO-COMED GmbH
Adresse / Address: Durlacher Allee 109
 D-76137 Karlsruhe

Par la présente, nous confirmons que le produit / 
We certifies that the product

Type d’appareil /  Poste de travail multifonction pour beauté et bien-être / 
Purpose of equipment: Multifunction Workstation for Beauty & Wellness

Type d’équipement / Type of equipment : BEAUTY TOWER DE IONTO

N° d’article / Article No : 8837

est conforme aux directives CE susmentionnées /
is in accordance with the EU Directives above mentioned.

Karlsruhe, le 1er septembre 2011 IONTO-COMED GmbH
Directeur

Martin La Fontaine
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